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무단결석, 과다 결석에 관한 제1차 통보  

[Required letter to parent or guardian; issue on school district letterhead.]

날짜: ____________________ 

부모님/보호자님께,
저희 출석부에 의하면 귀댁 자녀인______학년, ___________________________________________기간에 30분 이상 정당한 이유 없이 결석을 하였기 때문에 아래 정의된 캘리포니아 주법에 따라 무단결석자로 고려되었습니다.

정당화될 수 없는 결석

캘리포니아 교육법(California Education Code) 제48260 장 — 정규 교육을 받는 학생으로서 정당한 사유 없이 3 일 이상 결석하거나, 또는 한 학년에 3 일 이상 매번 30 분 넘게 지각한 학생은 무단 결석자이며 학군교육감의 출석 감독자에게 보고되어야 한다.
교육법(Education Code) 제  48260.5 조—

(A)
학생이 최초로 무단 결석자로 분류 될시에 학군은 학생의 부모(보호자)에게 제 1종 우편이나 다른 합리적인 수단으로, 다음과 같은 사항을 알려야 한다.
(1)
학생이 무단결석을 함.
(2)
학생의 부모/보호자는 학생에게 학교 출석을 강요할 의무가 있음.
(3)
이러한 의무를 이행하지 않는 학생의 부모/보호자는제 27-2장 제 6조 (제48290 조를 시작으로)에 의거하여 부모/보호자의 의무를 위반한 것으로 간주하여 기소될 수 있음. (B)
학군은 부모/보호자에게 다음과 같은 사항도 알려야 한다.
(1)
학군 내에서 이용할 수 있는 대체교육 프로그램
(2)
학생의 무단결석에 대한 해결 방안을 논의하기 위해 학교의 담당 교직원과 만날 수 있는 권리(추가 법령, 1983년, 제 498 장)

(3)
교육법(Education Code) 제 48264 장에 의거하여 학생이 체포될 수 있음.
(4)
차량법(Vehicle Code) 제13202.7 장에 의거하여 학생의 운전특권이 중단, 제한 또는 연기될 수 있음.
(5)
부모 또는 보호자가 학생과 함께 학교에 등교하여 하루 동안 학생과 함께 수업에 참여할 것을 권고함(추가 법령, 1983년, 제 498 장)
과다한 정당한 결석 
학생이 만성질환이나 기타 피할 수 없는 상황으로 인해 결석을 할 경우 제게 연락해 주시기 바랍니다. 이유를 막론하고 결석이나 과다한 지각은 학생의 교육에 영향을 미치는 것은 물론, 학교생활에서 실패할 확률이 높아집니다. 지각 자체도 수업 방해는 물론 모든 학생들의 학습환경에 방해가 되는 일이기도 합니다. 학생의 출석부에 혹 잘못된 점이 있으면 제게 알려주십시오.
학생의 출석률이 향상되지 않을 경우 학교 교직원과 함께 회의가 개최될 것입니다. 저희의 목표는 학생들의 학업을 돕는 것입니다. 매일 수업에 참석하게 될 경우 학생들이 학업을 성공적인 수행할 수 있습니다.
_______________________________________________   _____________________________

행정관 서명
 



      

날짜
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